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DO NOT PUT 
UNDER WATER

DO NOT INSTALL
IN THE VALVE BOX

TO BE INSTALLED 
INDOORS

INDOOR NO WATER 
CLEANING

NO DIRECT 
SUN

NO RAIN

NO FROST NOT SUITABLE  
FOR CHILDREN

Wandplatte
Suporte de fixação
Βάση στήριξης
Wspornik montażowy

Abdeckung
Tampa
Καπάκι
Pokrywa

Taste “TEST/MANUAL”
Botão “TEST/MANUAL”
Κουμπί “TEST/MANUAL” (ΔΟΚΙΜΗ/ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΑ)
Przycisk “TEST/MANUAL”

LCD Display
Visor LCD
Οθόνη LCD
Wyświetlacz LCD

Wahlschalter LINE
Selectores LINE
Επιλογείς LINE (ΓΡΑΜΜΗ)
Programatory LINE

LED LINE
Led LINE
Λυχνία Led LINE (ΓΡΑΜΜΗ)
Diody LINE

Klemmenbrett
Caixa de terminais
Πίνακας ακροδεκτών
Skrzynka zaciskowa

Befestigungsbohrung
Orifício de fixação
Οπή στερέωσης
Otwór montażowy

Kabeldurchführung
Passa-cabo
Οδηγός καλωδίων
Dławik

Abdeckung des Batteriefachs
Tampa do alojamento das pilhas
Καπάκι χώρου μπαταρίας
Pokrywa komory na baterie

Brücke
Jumper
Γέφυρα
Mostek

Batteriefach
Alojamento das pilhas
Χώρος μπαταριών
Komora na baterie

Wahlschalter FREQUENCY
Selector FREQUENCY
Επιλογέας FREQUENCY (ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ)
Programator FREQUENCY

Taste START +...HOURS
Botão START +...HOURS
Κουμπί START +... (ΕΝΑΡΞΗ) HOURS (ΩΡΕΣ)
Przycisk START +...HOURS
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Betriebsdauer (2 eingesetzte Batterien)

Duração média da pilha (2 pilhas inseridas)

Μέση διάρκεια της μπαταρίας (2 μπαταρίες 

τοποθετημένες)

Średnia żywotność baterii (włożone 2 

baterie)

Betriebstemperatur 

Temperatura de funcionamento

θερμοκρασία λειτουργίας

Temperatura robocza

Herstellungsmaterial: 

Material de fabrico: 

Υλικό κατασκευής: 

Materiał konstrukcyjny: 

>ABS<

12
Monate - meses 
μήνες - miesięcy 

Betriebsdauer (1 eingesetzte Batterie)

Duração média da pilha (1 pilha inserida)

Μέση διάρκεια της μπαταρίας (1 μπαταρία 

τοποθετημένη)

Średnia żywotność baterii (włożona 1 

bateria)

6
Monate - meses 
μήνες - miesięcy 

Versorgung 

Alimentação

Τροφοδοσία  

Zasilanie

2x 6LR61

9  VOLT

alkaline

3 - 50 °C

Befestigung mit Wandplatte - Fixação com suporte
Στερέωση με βάση στήριξης - Montaż ze wspornikiem

Direkte Wandbefestigung - Fixação directa na parede
Απευθείας στερέωση σε τοίχο - Montaż bezpośrednio na ścianie

Sie können das Gerät mit der mitgelieferten Wandplatte oder 
direkt an der Wand befestigen.

Fixe o aparelho na parede utilizando o suporte fornecido ou 
directamente na parede.

Στερεώστε τη συσκευή στον τοίχο χρησιμοποιώντας τη βάση 
στήριξης που παρέχεται ή απευθείας στον τοίχο.

Zamocować urządzenie na ścianie przy pomocy wspornika 
dołączonego w komplecie lub bezpośrednio na ścianie.
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Der Bewässerungscomputer muss an der Wand eines trockenen 
Raums, geschützt vor Witterungsbedingungen und Wasser 
befestigt werden. 
ACHTUNG: Installieren Sie den Bewässerungscomputer nicht in 
unterirdischen Ventilbox!

O programador deve ser fixado na parede num local não húmido, 
protegido dos agentes atmosféricos e de salpicos de água. 
ATENÇÃO: não instale o programador dentro de caixas de visita 
enterradas!

Ο προγραμματιστής πρέπει να στερεωθεί επιτοίχια σε έναν μη υγρό 
χώρο, ο οποίος να προστατεύεται από τους ατμοσφαιρικούς 
παράγοντες και από πιτσιλιές νερού. 
ΠΡΟΣΟΧΗ: μην εγκαθιστάτε τον προγραμματιστή στο εσωτερικό 
υπόγειων φρεατίων!

Programator należy przymocować do ściany w suchym 
pomieszczeniu, chronionym przed czynnikami atmosferycznymi i 
bryzgami wody. 
UWAGA: nie instalować programatora w studzienkach 
podziemnych!
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Verwenden Sie ausschließlich neue 9V alkaline Batterien, die zu jedem 
Saisonbeginn zu ersetzen sind. Entfernen Sie sämtliche Batterien unbedingt 
während längerer Stillstandzeiten des Programmschalters. Entsorgen Sie 
erschöpfte Batterien in den ausdrücklich dafür vorgesehenen Sammelbehältern.
Das am Display aufblinkende Symbol “LOW BATT” zeigt an, dass die Batterien fast 
leer und deshalb zu ersetzen sind. Sobald der Ladezustand nicht mehr 
ausreichend ist, blinkt am Display nur das Symbol “LOW BATT”, und alle 
Funktionen des Programmschalters werden gesperrt. Kontrollieren Sie nach dem 
Batterieersatz die Startuhrzeit und stellen Sie sie bei Bedarf neu ein (siehe 
Abschnitt “Start des Bewässerungsprogramms”).

Utilize apenas pilhas alcalinas novas de 9V e substitua-as no início de cada 
estação. É aconselhável retirar todas as pilhas durante durante os períodos de 
inutilização prolongada do programador. Para eliminar as pilhas gastas, utilize os 
respectivos contentores de recolha.
O símbolo “LOW BATT” intermitente no visor indica que as pilhas estão quase 
descarregadas e devem ser substituídas. Quando o nível de carga se tornar 
insuficiente, o visor mostra apenas o símbolo “LOW BATT” intermitente e todas as 
funções do programador são inibidas. Após a substituição das pilhas verifique e, 
se necessário, defina novamente o horário de início (consulte o parágrafo “Início 
do programa de irrigação”).

Χρησιμοποιείτε μόνο καινούριες αλκαλικές μπαταρίες 9V και αντικαθιστάτε τις 
στην αρχή κάθε σεζόν. Συνιστάται η αφαίρεση όλων των μπαταριών σε 
παρατεταμένες περιόδους μη χρήσης του προγραμματιστή. Για την απόρριψη 
των μπαταριών που έχουν εξαντληθεί, χρησιμοποιείτε τους ειδικούς κάδους 
συλλογής.
Όταν στην οθόνη αρχίσει να αναβοσβήνει το σύμβολο “LOW BATT” (ΧΑΜΗΛΟ 
ΦΟΡΤΙΟ), οι μπαταρίες έχουν σχεδόν εξαντληθεί και πρέπει να αντικατασταθούν. 
Όταν το επίπεδο φορτίου είναι ανεπαρκές, στην οθόνη αναβοσβήνει μόνο το 
σύμβολο “LOW BATT” (ΧΑΜΗΛΟ ΦΟΡΤΙΟ) και όλες οι λειτουργίες του 
προγραμματιστή είναι απενεργοποιημένες. Μετά την αντικατάσταση των 
μπαταριών, ελέγξτε και ρυθμίστε την ώρα έναρξης, εάν απαιτείται (ανατρέξτε 
στην παράγραφο «Έναρξη προγράμματος άρδευσης»).

Stosować wyłącznie nowe baterie alkaliczne 9 V i wymieniać je na początku 
każdego sezonu. Zaleca się wyjmowanie wszystkich baterii w razie planowanych 
dłuższych przerw w eksploatacji programatora. Baterie należy wyrzucać do 
specjalnych zbiorników do utylizacji baterii.
Włączenie na wyświetlaczu migającego symbolu “LOW BATT” oznacza, że baterie 
są prawie wyczerpane i należy je wymienić. Gdy poziom naładowania jest 
niewystarczający na wyświetlaczu pojawia się tylko migający symbol “LOW BATT” 
i wszystkie funkcjonalności programatora są niedostępne. Po wymianie baterii 
sprawdzić i ewentualnie ustawić ponownie harmonogram uruchamiania (Patrz 
rozdział “Włączenie programu zraszania”).
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DE   Das Bewässerungscomputer gestattet die Steuerung von 1 bis 6 
Ventilen 9V.
Das Hauptventil ist ein optionales Sicherheitsventil, das den 
Leitungsventilen vorgeschaltet ist; es wird automatisch geöffnet, damit 
die Anlage nur während der Bewässerungsphasen versorgt wird. 
An MULTIPLA-DC lässt sich ein Regen-Sensor (Rain Sensor) anschließen, 
der das Bewässerungsprogramm bei Regen unterbricht und automatisch 
wieder startet, sobald das im Regen-Sensor angesammelte Wasser 
verdunstet ist.
1. Führen Sie die einzelnen schwarzen Drähte der Magnetventile (-) 
zusammen und schließen Sie sie an einen einzigen Draht an, den Sie in 
den Sitz der gemeinsamen Klemme (C) an der Klemmenleiste des 
Bewässerungscomputers einsetzen.
2. Verlegen Sie einen Kabelkanal für die vom Programmschalter zu den 
Ventilen und zum Regenfühler (falls vorhanden) führenden Stromkabel.
3. Führen Sie die notwendigen Stromkabel durch den Kabelkanal.
4. Schließen Sie die Kabel an die jeweiligen Ventile (einschl. des 
Hauptventils, falls in Gebrauch) an.
5. Nehmen Sie folgende Anschlüsse an das Klemmenbrett des 
Programmschalters vor, indem Sie die 5-6 mm lang abisolierten 
Kabelenden einsetzen und anklemmen:
- der gemeinsame schwarze Draht von den Ventilen an die Klemme C;
- den roten Draht (+) von den einzelnen Magnetventilen der Kreise an die 
Klemmen von 1 bis 6;
- der rote Draht (+) vom Master Valve (wenn verwendet) an die Klemme 
MV.
6. Bei Verwendung des Regen-Sensor die Brücke zwischen den Klemmen 
SENS entfernen und die vom Regen-Sensor kommenden Drähte daran 
anschließen. Wird der Regen-Sensor nicht verwendet, muss die Brücke 
zwischen den Klemmen SENS angeschlossen bleiben. Der Regen-Sensor 
lässt sich nicht zum Unterbrechen des gemeinsamen Drahts der 
bistabilen Ventile verwenden.

PT  O programdor de comando permite controlar no mínimo 1 
válvula até 6 válvulas 9V no máximo.
A Master Valve (válvula principal) é uma válvula de segurança opcional, 
instalada a montante das válvulas de linha; é aberta automaticamente de 
modo a alimentar o sistema unicamente durante as fases de rega.
É possível ligar ao MULTIPLA-DC um Rain Sensor (sensor de chuva), que 
interrompe o programa de rega em caso de chuva, restabelecendo-o 
automaticamente quando a água recolhida no seu interior tiver 
evaporado.
1. Una os fios pretos provenientes de cada eletroválvula (-) e ligue-os a um 
único fio que deve ser inserido no alojamento do comum (C) no bloco de 
terminais do programador.
2. Coloque um tubo de protecção para os cabos eléctricos do 
programador na direcção das válvulas e do Rain Sensor (se disponível).
3. Passe através do tubo de protecção os cabos eléctricos necessários.
4. Efectue a ligação dos cabos às respectivas válvulas (incluindo a Master 
Valve, se utilizada).
5. Efectue as seguintes ligações à caixa de terminais do programador, 
inserindo e apertando as extremidades descarnadas 5-6 mm:
- o fio comum preto proveniente das válvulas, ao terminal C;
- o fio vermelho (+) proveniente de cada eletroválvula de linha aos 
terminais de 1 a 6;
- o fio vermelho (+) proveniente da Master Valve (se utilizada) ao terminal 
MV.
6. Se utilizar o Rain Sensor, retire o jumper entre os terminais SENS e ligue 
os fios provenientes do próprio Rain Sensor. Se o Rain Sensor não for 
utilizado, é necessário que o jumper permaneça ligado entre os terminais 
SENS. Não é possível utilizar o Rain Sensor para interromper o comum das 
válvulas bi-estáveis.

GR  Η κεντρική μονάδα επιτρέπει την εντολή από 1 βαλβίδα το 
ελάχιστο έως 6 9V το ανώτερο.
Η κύρια βάνα είναι μια προαιρετική βάνα ασφαλείας, που είναι 
εγκατεστημένη πριν από τις βάνες της γραμμής. Ανοίγει αυτόματα για 
τροφοδοσία του συστήματος μόνοκατά το στάδιο της άρδευσης.
Μπορείτε να συνδέσετε στο MULTIPLA-DC έναν αισθητήρα βροχής που 
διακόπτει το πρόγραμμα άρδευσης σε περίπτωση βροχής και το 
επαναφέρει αυτόματα, όταν εξατμιστεί το νερό που έχει συσσωρευτεί στο 
εσωτερικό του.

1. Συνενώστε τα επιμέρους μαύρα καλώδια που προέρχονται από την 
κάθε ηλεκτροβάνα (-) και συνδέστε τα σε ένα ενιαίο καλώδιο το οποίο θα 
πρέπει να τοποθετηθεί στην έδρα του κοινού (C) στην πλακέτα 
ακροδεκτών του προγραμματιστή.
2. Τοποθετήστε έναν προστατευτικό σωλήνα για τα ηλεκτρικά καλώδια του 
προγραμματιστή προς τις βάνες και τον αισθητήρα βροχής (εάν υπάρχει).
3. Περάστε τα απαιτούμενα ηλεκτρικά καλώδια μέσω του προστατευτικού 
σωλήνα.
4. Συνδέστε τα καλώδια στις αντίστοιχες βάνες (συμπεριλαμβανομένης της 
κύριας βάνας, εάν χρησιμοποιείται).
5. Πραγματοποιήστε τις παρακάτω συνδέσεις στον πίνακα ακροδεκτών 
του προγραμματιστή, εισάγοντας και σφίγγοντας τα ακάλυπτα άκρα κατά 
5-6 mm:
- το μαύρο κοινό καλώδιο το οποίο προέρχεται από τις βαλβίδες, στον 
ακροδέκτη C∙
- το κόκκινο καλώδιο (+) που προέρχεται από την κάθε ηλεκτροβάνα 
γραμμής στους ακροδέκτες από 1 έως 6∙
- το κόκκινο καλώδιο (+) που προέρχεται από την Master Valve (εάν 
χρησιμοποιείται) στον ακροδέκτη MV.
6. Εάν χρησιμοποιείται ο αισθητήρας βροχής, αφαιρέστε τη γέφυρα 
ανάμεσα στους ακροδέκτες SENS και συνδέστε στο σημείο αυτό τα 
σύρματα που προέρχονται από τον αισθητήρα βροχής. Εάν δεν 
χρησιμοποιείται ο αισθητήρας βροχής, η γέφυρα πρέπει να είναι 
συνδεδεμένη ανάμεσα στους ακροδέκτες SENS. Ο αισθητήρας βροχής δεν 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί για διακοπή του κοινού σύρματος δισταθών 
βανών.

PL Programator umożliwia sterowanie od 1 do maksymalnie 6 
zaworami 9V.
Zawór główny to opcjonalny zawór bezpieczeństwa zainstalowany przed 
zaworami liniowymi; otwiera się automatycznie w taki sposób, aby zasilać 
instalację tylko podczas faz zraszania.
Do MULTIPLA-DC można podłączyć Czujnik deszczu, który przerywa 
zraszanie w razie opadów i automatycznie przywraca normalne działanie, 
gdy woda zebrana w jego wnętrzu wyparowała.
1. Połączyć poszczególne czarne przewody wychodzące z każdego 
elektrozaworu (-), podłączając je do jednego przewodu, który zostanie 
wprowadzony do gniazda styku wspólnego (C) w listwie zaciskowej 
programatora.
2. Ustawić wąż zabezpieczający przewody elektryczne programatora w 
kierunku zaworów i czujnika deszczu (jeśli jest zainstalowany).
3. Przeciągnąć konieczne przewody elektryczne przez wąż 
zabezpieczający.
4. Podłączyć przewody z odpowiednimi zaworami (w tym zaworem 
głównym, jeśli jest zainstalowany).
5. Wykonać kolejne podłączenia do listwy zaciskowej programatora, 
wkładając i dokręcając ich końcówki obnażone na 5-6 mm:
- czarny przewód wspólny wychodzący z zaworów do zacisku C;
- czerwony przewód (+) wychodzący z każdego elektrozaworu linii do 
zacisków od 1 do 6;
- czerwony przewód (+) wychodzący z Master Valve (jeśli jest on używany) 
do zacisku MV.
6. Jeśli stosowany jest czujnik deszczu, usunąć mostek między zaciskami 
SENS i podłączyć tam żyły pochodzące od czujnika. Jeśli czujnik deszczu 
nie jest stosowany, mostek powinien być zainstalowany między zaciskami 
SENS. Nie można wykorzystywać czujnika deszczu do przerwania żyły 
wspólnej zaworów bistabilnych.
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Claber gewährt für dieses Produkt 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Dieses muss durch eine beim Kauf ausgestellte und 
aufbewahrte Rechnung, Quittung oder einen Kassenzettel 
nachweisbar sein. Claber garantiert, dass dieses Gerät weder 
Material- noch Fabrikationsfehler aufweist. 
Innerhalb von zwei Jahren ab der Aushändigung an den 
Kunden übernimmt Claber kostenlos die Reparatur oder den 
Austausch von nachweislich defekten Bauteilen.
In folgenden Fällen erlischt der Garantieanspruch:
- bei Fehlen einer der Kaufbelege;
- wenn der Gebrauch oder die Wartung nicht gemäß den 
Vorschriften vorgenommen werden;
- bei Änderungen oder Eingriffen durch nicht autorisiertes 
Personal;
- bei einer fehlerhaften Installation des Produktes;
- bei witterungsbedingten Schäden oder bei Schäden durch die 
Verbindung mit Chemikalien.
Claber haftet nicht für Fremdprodukte, selbst wenn diese in 
Kombination mit den eigenen Produkten verwendet werden. 
Die Ware ist ausschließlich zu Lasten und auf Gefahr des 
Eigentümers unterwegs.  Kundendienstleistungen werden von 
den autorisierten Claber Werkstätten erbracht.

O aparelho é garantido por 3 anos a partir da data de compra 
que será certificada pela fatura, recibo ou talão fiscal emitido no 
ato da compra e que deve ser conservado. Claber garante que o 
produto está isento de defeitos de material ou de fabrico. 
Dentro do período de dois anos a partir da data de entrega ao 
consumidor, Claber procederá à reparação ou à substituição 
gratuitamente dos componentes do produto que forem 
reconhecidos defeituosos.
A garantia é anulada no caso de:
- falta de um dos comprovativos fiscais;
- uso ou manutenção diferentes dos especificados;

- manipulações ou adulterações por pessoal não autorizado;
- erros de instalação do produto;
- danos causados por agentes atmosféricos ou por contacto 
com agentes químicos;
Claber não assume nenhuma responsabilidade por produtos 
que não foram fabricados pela mesma, mesmo se forem usados 
em combinação com os próprios. 
A mercadoria viaja inteiramente por conta, risco e perigo do 
proprietário.  A assistência é dada pelos Centros de Assistência 
autorizados Claber.

Η συσκευή καλύπτεται από εγγύηση 3 ετών από την 
ημερομηνία αγοράς, η οποία πιστοποιείται από το τιμολόγιο ή 
την επίσημη απόδειξη που εκδίδεται κατά την αγορά και πρέπει 
να φυλαχθεί. H Claber εγγυάται ότι το προϊόν δεν παρουσιάζει 
ελαττώματα υλικού ή κατασκευής. 
Εντός περιόδου δύο ετών από την ημερομηνία παράδοσης στον 
καταναλωτή, η  Claber θα φροντίσει χωρίς χρέωση  την επισκευή 
ή την αντικατάσταση μερών του προϊόντος που αναγνωρίζονται 
ως ελαττωματικά.
Η εγγύηση ακυρώνεται στις ακόλουθες περιπτώσεις:
- απουσία ενός από τα φορολογικά δικαιολογητικά,
- χρήση ή συντήρηση διαφορετικές από αυτές που 
προσδιορίζονται,
- επεμβάσεις/αλλοιώσεις από μη εξουσιοδοτημένο προσωπικό,
- λάθη κατά την εγκατάσταση του προϊόντος,
- βλάβες που προκαλούνται από ατμοσφαιρικούς παράγοντες ή 
από επαφή με χημικούς παράγοντες,
Η Claber δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για προϊόντα που δεν 
κατασκευάζονται από την ίδια, ακόμη και αν χρησιμοποιούνται 
σε συνδυασμό με τα δικά της. 
Για τη μεταφορά του εμπορεύματος, μόνος υπεύθυνος είναι ο 
ιδιοκτήτης.  Η υποστήριξη δίδεται από τα εξουσιοδοτημένα 
Κέντρα Υποστήριξης Claber.

Urządzenie jest objęte trzyletnią gwarancją obowiązującą od 
daty zakupu, którą należy potwierdzić fakturą, rachunkiem lub 
paragonem wystawionym w momencie zakupu i który należy 
zachować. Claber gwarantuje, że produkt jest wolny od wad 
materiałowych i produkcyjnych. 
W ciągu dwóch lat od daty dostawy do konsumenta Claber 
dokona bezpłatnej naprawy lub wymiany części produktu 
uznanych za wadliwe.
Gwarancja wygasa w przypadku:
- braku jednego z dokumentów fiskalnych;
- użytkowania lub konserwacji innych niż określone w 
specyfikacji;
- naruszeń/przeróbek dokonywanych przez osoby 
nieupoważnione;
- błędów w instalacji produktu;
- uszkodzeń spowodowanych przez czynniki atmosferyczne 
lub przez kontakt ze środkami chemicznymi;
Firma Claber nie ponosi żadnej odpowiedzialności za produkty, 
które nie zostały przez nią wyprodukowane, nawet jeśli są one 
używane w połączeniu z jej własnymi produktami. 
Towar przewożony jest całkowicie na koszt i ryzyko właściciela.  
Pomoc techniczna jest udzielana przez autoryzowane centra 
serwisowe firmy Claber.

Dieses Symbol am Produkt oder auf der Verpackung besagt, 
dass das Produkt nicht als normaler Siedlungsabfall eingestuft 
werden darf, sondern der zuständigen Stelle für das Recycling 
von Elektro- und Elektronikgeräten zugeführt werden soll. 
Indem Sie dieses Gerät sachgerecht entsorgen, leisten Sie einen 
Beitrag zum Verhindern möglicher schädlicher Auswirkungen, 
die durch eine unsachgemäße Entsorgung des Geräts 
hervorgerufen werden können. Für nähere Informationen zum 
Recycling dieses Produktes wenden Sie sich bitte an die 
Stadtverwaltung, den örtlichen Betreiber der Abfallentsorgung 
oder an den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben.

O símbolo aplicado no produto ou na embalagem indica que o 
aparelho não deve ser considerado um resíduo doméstico 
normal. Deve, pelo contrário, ser depositado num ponto de 
recolha adequado para a reciclagem de equipamentos elétricos 
e eletrónicos. Ao eliminar este produto de forma apropriada, o 
utilizador estará a contribuir para evitar as potenciais 
consequências negativas que poderiam resultar de uma 
eliminação inadequada do mesmo. Para obter mais informações 
sobre a reciclagem deste produto, contacte as autoridades 
municipais, o serviço local de eliminação de resíduos ou a loja 
onde adquiriu o produto.

Το σύμβολο αυτό που αναγράφεται στο προϊόν ή στη 
συσκευασία υποδεικνύει ότι το προϊόν δεν ανήκει στην 
κατηγορία αστικών αποβλήτων και ότι πρέπει να παραδίδεται σε 
ένα κατάλληλο κέντρο συλλογής για την ανακύκλωση 
ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών. Με τον κατάλληλο 
τρόπο απόρριψης του προϊόντος αυτού συμβάλλετε στην 
αποφυγή πιθανών αρνητικών επιπτώσεων που ενδέχεται να 
προκύψουν από την εσφαλμένη απόρριψη του προϊόντος. Για 
πιο λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με την ανακύκλωση του 
προϊόντος αυτού, επικοινωνήστε με τη δημοτική υπηρεσία, την 
τοπική υπηρεσία απόρριψης αποβλήτων ή το κατάστημα 
αγοράς του προϊόντος.

Symbol na produkcie lub jego opakowaniu oznacza, że produkt 
nie powinien być traktowany jak zwykłe odpady z gospodarstw 
domowych, ale powinien zostać przekazany do odpowiedniego 
punktu zbiórki w celu recyklingu sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego. Prawidłowe postępowanie pomoże uniknąć 
potencjanych negatywnych konsekwencji, które mogą 
wyniknąć z niewłaściwego usuwania zużytego produktu. 
Szczegółowe informacje na temat recyklingu tego produktu 
można uzyskać w urzędzie gminy, w lokalnym punkcie zbiórki 
odpadów lub w sklepie, w którym produkt został zakupiony.
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Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung durch und 
bewahren Sie sie für künftiges Nachschlagen auf. Dieses 
Gerät wurde ausschließlich für die Programmierung der 
Bewässerung durch volljährige und erfahrene Personen 
mit entsprechenden Kenntnissen entwickelt und 
hergestellt. 
Ein anderer Gebrauch gilt als unsachgemäß: der 
Hersteller übernimmt keinerlei Haftung für Schäden, die 
durch unsachgemäßen Gebrauch verursacht werden, 
wobei jeder Garantieanspruch des Käufers erlischt.
Versorgen Sie das Bewässerungscomputer ausschließlich mit 
den angegebenen Energiequellen.  
Kontrollieren Sie zur Sicherheit bei der ersten Inbetriebnahme 
des Bewässerungscomputer, ob dieses korrekt funktioniert. 
Verwenden Sie das Bewässerungscomputer nicht mit 
chemischen Substanzen oder anderen Flüssigkeiten als 
Wasser.

Leia este manual de instruções com atenção e guarde-o 
para consultas futuras. Este equipamento foi concebido e 
realizado exclusivamente para a programação das regas 
por parte de pessoas adultas com experiência e 
conhecimento.  Uma utilização diferente é considerada 
imprópria: o Fabricante não se responsabiliza por danos 
resultantes de uma utilização inadequada, nesse caso 
não reconhece o direito à Garantia.
Não alimente o programador com fontes de energia 
diferentes daquelas indicadas.  
Por segurança, certifique-se do funcionamento regular 
quando puser o programador a funcionar pela primeira vez. 
Não use o programador com substâncias químicas ou líquidas 
diferentes da água. 

Διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών και 
φυλάξτε το για μελλοντικές αναφορές. Η συσκευή αυτή 
έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί αποκλειστικά για τον 
προγραμματισμό ποτισμάτων από ενήλικες με εμπειρία 
και γνώση.  Οποιαδήποτε άλλη χρήση διαφορετική από 
αυτήν θεωρείται ακατάλληλη: Ο Κατασκευαστής δεν 
είναι υπεύθυνος για ζημίες που οφείλονται σε 
ακατάλληλη χρήση, γεγονός που οδηγεί σε ακύρωση της 
Εγγύησης.
Μην τροφοδοτείτε τον προγραμματιστή με πηγές ενέργειας 
διαφορετικές από αυτές που υποδεικνύονται.  
Για λόγους ασφαλείας, ελέγχετε την ομαλή λειτουργία, όταν 
χρησιμοποιείτε τον προγραμματιστή για πρώτη φορά. 
Μην χρησιμοποιείτε τον προγραμματιστή με χημικές 
ουσίες/υγρά διαφορετικά από το νερό. 

Należy dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi i 
zachować ją na przyszłość. Niniejsze urządzenie zostało 
zaprojektowane i zbudowane wyłącznie do 
programowania nawadniania przez osoby dorosłe z 
odpowiednim doświadczeniem i wiedzą.
Każde inne użycie uważane jest za niewłaściwe: 
Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody 
powstałe w wyniku nieodpowiedniego użycia, w którym 
to przypadku nie uznaje prawa do Gwarancji.
Nie zasilać programatora ze źródeł innych niż zalecane.  
Ze względów bezpieczeństwa, przy pierwszym użyciu 
programatora należy sprawdzić, czy urządzenie pracuje 
prawidłowo. 
Nie używaj programatora z innymi substancjami 
chemicznymi/cieczami niż woda.

Unter voller Haftungsübernahme bestätigen wir, dass das Produkt
Assumindo a total responsabilidade, declaramos que o produto
Αναλαμβάνοντας την πλήρη ευθύνη δηλώνουμε ότι το προϊόν
Przyjmując na siebie pełną odpowiedzialność oświadczamy, że produkt

8060 - Multipla DC 9V LCD

den geltenden europäischen und britischen Richtlinien entspricht, wie in den Konformitätserklärungen angegeben, die unter dem folgenden 
Link zur Verfügung stehen:
está em conformidade com as diretivas europeias e britânicas aplicáveis, como consta das Declarações de Conformidade consultáveis no link:
είναι συμβατό με τις εφαρμοστέες ευρωπαϊκές και βρετανικές οδηγίες, σύμφωνα με τις Δηλώσεις Συμμόρφωσης που είναι διαθέσιμες στο link:
jest zgodny z mającymi zastosowanie dyrektywami europejskimi i brytyjskimi, zgodnie z Deklaracjami Zgodności dostępnymi pod linkiem:

www.claber.com/conformity/

Fiume Veneto, 11/2022

Il Presidente Claber S.P.A.
Ing. Gian Luigi Spadotto
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CLABER SPA - Via Pontebbana, 22 - 33080 Fiume Veneto PN - Italy
Tel. +39 0434 958836 - Fax +39 0434 957193

info@claber.com - www.claber.com

Follow us on

www.claber.com
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GEBRAUCH - UTILIZAÇÃO - ΧΡΗΣΗ - UŻYTKOWANIE

TEST DER BEWÄSSERUNGSANLAGE
TESTE DO SISTEMA DE IRRIGAÇÃO
ΔΟΚΙΜΗ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΑΡΔΕΥΣΗΣ
TEST INSTALACJI ZRASZANIA

1
PROGRAMMEINSTELLUNG
DEFINIÇÃO DE UM PROGRAMA
ΡΥΘΜΙΣΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ
USTAWIENIE PROGRAMU

2
START DES BEWÄSSERUNGSPROGRAMMS
INÍCIO DO PROGRAMA DE IRRIGAÇÃO
ΕΝΑΡΞΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ ΑΡΔΕΥΣΗΣ
WŁĄCZENIE PROGRAMU ZRASZANIA

3
FUNKTION STOP
FUNÇÃO STOP
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ STOP (ΔΙΑΚΟΠΗ)
FUNKCJA STOP

4

FUNKTION RESET
FUNÇÃO RESET
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ RESET (ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ)
FUNKCJA RESET

5

LEGENDE - LEGENDA - ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ 
LEGENDA

DISPLAYANZEIGE - VISUALIZAÇÃO NO 
VISOR - ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΟΘΟΝΗΣ
WIZUALIZACJA NA WYŚWIETLACZU

ÄNDERUNGEN DER PROGRAMMIERUNG
ALTERAR A PROGRAMAÇÃO
ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΣΤΟΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟ
ZMIANY PROGRAMU

6 7

GEFÜHRTE PROZEDUR - PROCEDIMENTO GUIADO - ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑΣ - PROCEDURA WSPOMAGANA

??

Anzeige Funktion “TEST” aktiv - Indicador da função “TEST” activa
Ένδειξη ενεργοποίησης λειτουργίας “TEST” (ΔΟΚΙΜΗ)
Wskaźnik włączonej funkcji “TEST”

Anzeige gewählte Leitung - Indicador da linha seleccionada
Ένδειξη επιλεγμένης γραμμής - Wskaźnik wybranej linii

Anzeige verbleibende Wartezeit auf Bewässerung/Ende der 
Bewässerung
Indicador do tempo restante de espera da rega/fim da rega
Ένδειξη υπολειπόμενου χρόνου αναμονής για 
άρδευση/ολοκλήρωση άρδευσης
Wskaźnik pozostałego czasu oczekiwania na zraszanie/ 
zakończenie zraszania

Anzeige Battterie nicht geladen 
Indicador de bateria descarregada
Ένδειξη εξαντλημένης μπαταρίας - Wskaźnik wyczerpania baterii

Anzeige Regen-Sensor - Indicador Rain Sensor
Ένδειξη αισθητήρα βροχής - Wskaźnik czujnika deszczu

Symbol Bewässerung in Betrieb - Símbolo de rega em curso
Σύμβολο άρδευσης σε εξέλιξη - Symbol trwającego zraszania

Symbol Warten auf Bewässerung - Símbolo de espera da rega
Σύμβολο αναμονής για άρδευση - Symbol oczekiwania na 
zraszanie

Funktion der Wahlschalter
• Wahlschalter LINE (1): ermöglichen die Wahl der Öffnungszeit 
der Ventile.
• Wahlschalter FREQUENCY (2): bestimmt den Zeitintervall 
zwischen einem Bewässerungszyklus und dem nächten .
Funktion der Tasten
• Taste “TEST”(3): startet eine 5-minütige Testbewässerung auf 
der gewählten Leitung.
• Taste “START+...”(4): startet das eingestellte 
Bewässerungsprogramm. 
• Tasten “TEST” und “START+...” (3+4) gleichzeitig gedrückt: STOP.
• Tasten “TEST” und “START+...” (3+4) 10 Sekunden lang 
gleichzeitig gedrückt: RESET.
Leuchtanzeigen
• LED LINE (5): zeigt an, dass das entsprechende Leitungsventil 
geöffnet ist (Bewässerung läuft).

Função dos selectores
• Selectores LINE (1): permitem a selecção do tempo de abertura 
das válvulas.
• Selector FREQUENCY (2): determina o tempo que decorre entre 
um ciclo de irrigação e o seguinte.
Função dos botões
• Botão “TEST”(3): inicia uma irrigação de teste com a duração de 
5 minutos na linha seleccionada.
• Botão “START+...”(4): inicia o programa de irrigação 
programado.
• Botões “TEST” e “START+...” (3+4) premidos simultaneamente: 
STOP.
• Botões “TEST” e “START+...” (3+4) premidos simultaneamente 
durante 10 segundos: RESET.
Indicações luminosas
• Led LINE (5): indica que a válvula de linha correspondente está 
aberta (irrigação em curso).

Λειτουργία επιλογέων
• Επιλογείς LINE (ΓΡΑΜΜΗ) (1): για επιλογή του χρόνου 
ανοίγματος των βανών.
• Επιλογέας FREQUENCY (ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ) (2): για καθορισμό του 
χρονικού διαστήματος μεταξύ δύο διαδοχικών κύκλων 
άρδευσης.
Λειτουργία κουμπιών
• Κουμπί “TEST” (ΔΟΚΙΜΗ) (3): για έναρξη μιας δοκιμαστικής 
άρδευσης διάρκειας 5 λεπτών στην επιλεγμένη γραμμή.
• Κουμπί “START+...” (ΕΝΑΡΞΗ) (4): για έναρξη του ρυθμισμένου 
προγράμματος άρδευσης.
• Ταυτόχρονο πάτημα των κουμπιών “TEST” (ΔΙΑΚΟΠΗ) και 
“START+...” (ΕΝΑΡΞΗ)(3+4): ΔΙΑΚΟΠΗ.
• Ταυτόχρονο πάτημα των κουμπιών “TEST”(ΔΙΑΚΟΠΗ) και 
“START+...” (ΕΝΑΡΞΗ)(3+4) για 10 δευτερόλεπτα: ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ.
Ενδεικτικές λυχνίες
• Λυχνία Led LINE (ΓΡΑΜΜΗ)(5): υποδεικνύει ότι η βάνα της 
αντίστοιχης γραμμής είναι ανοικτή (άρδευση σε εξέλιξη).

Funkcja programatorów
• Programatory LINE (1): zezwalają na wybór czasu otwarcia 
zaworów.
• Programator FREQUENCY (2): określa czas między jednym a 
kolejnym cyklem zraszania.
Funkcja przycisków
• Przycisk “TEST”(3): uruchamia zraszanie testowe trwające 5 
minut na wybranej linii.
• Przycisk “START+...”(4): uruchamia ustawiony program zraszania.
• Przyciski “TEST” i “START+...” (3+4) naciśnięte jednocześnie: 
STOP.
• Przyciski “TEST” i “START+...” (3+4) naciśnięte jednocześnie i 
przytrzymane przez 10 sekund: RESET.
Kontrolki
• Dioda LINE (5): informuje, że odpowiadająca jej linia zraszania 
jest otwarta (trwa zraszanie).

Beim Einsetzen der Batterien startet automatisch ein kompletter 
Schließzyklus sämtlicher Ventile, der am Display.
Ao inserir as pilhas, inicia-se automaticamente um ciclo 
completo de fecho de todas as válvulas, visualizado no visor.
Μετά την τοποθέτηση των μπαταριών, ξεκινά αυτόματα ένας 
πλήρης κύκλος κλεισίματος όλων των βανών, γεγονός που 
υποδεικνύεται στην οθόνη.
Po włożeniu baterii automatycznie uruchamia się pełny cykl 
zamykania wszystkich zaworów. Pojawia się o tym informacja na 
wyświetlaczu.
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Ein Bewässerungszyklus besteht in der nacheinander, 
ausgehend von Leitung 1 bis Leitung 6, stattfindenden Öffnung 
aller Ventile, für welche über die Wahlschalter LINE eine 
Bewässerungsdauer gewählt wurde.
Ein Bewässerungsprogramm besteht in der Wiederholung 
eines Bewässerungszyklus mit einem über den Wahlschalter 
FREQUENCY eingestellten Zeitintervall.

Um ciclo de rega consiste na abertura em sucessão, da linha 1 
para a linha 6, de todas as válvulas para as quais foi seleccionada 
através dos selectores LINE uma duração de irrigação.
Um programa de rega consiste na repetição de um ciclo de 
rega com uma frequência programada através do selector 
FREQUENCY.

Ο κύκλος άρδευσης είναι μια διαδικασία που περιλαμβάνει το 
διαδοχικό, από τη γραμμή 1 έως τη γραμμή 6, όλων των βανών 
για τις οποίες έχει ρυθμιστεί, μέσω των επιλογέων LINE 
(ΓΡΑΜΜΗ), η διάρκεια της άρδευσης.
Το πρόγραμμα άρδευσης είναι μια διαδικασία που 
περιλαμβάνει έναν επαναλαμβανόμενο κύκλο άρδευσης με τη 
συχνότητα που έχει ρυθμιστεί μέσω του επιλογέα FREQUENCY 
(ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ).

Cykl zraszania to sukcesywne otwieranie od linii 1 do linii 6 
wszystkich zaworów, dla których przy pomocy programatorów 
LINE wybrano długość zraszania.
Program zraszania to powtórzenie cyklu zraszania z 
częstotliwością ustawioną przy pomocy programatora 
FREQUENCY.
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Sofortstart:
Drücken Sie zur gewünschten Uhrzeit nur einmal die Taste 
START+…, daraufhin wird das Bewässerungsprogramm 
umgehend gestartet.  Die anschließende Bewässerung erfolgt 
entsprechend der am Wahlschalter FREQUENCY 
vorgenommenen Einstellung (Beispiel: wenn die Bewässerung 
über die Taste START+...um 20:00 Uhr gestartet wurde und der 
Wahlschalter FREQUENCY auf 8 Stunden eingestellt ist, erfolgt 
die anschließende Bewässerung um 4:00 Uhr nachts).

Início:
À hora desejada carregue uma só vez no botão START+..., inicia 
imediatamente o programa de rega.  A rega seguinte inciar-se-á 
conforme programado com o selector FREQUENCY (exemplo: 
às 20:00 horas iniciei a rega premindo o botão START+..., o 
selector FREQUENCY está programado para 8 horas, a rega 
seguinte irá repetir-se às 4:00 horas da noite).

Άμεση έναρξη:
Την επιθυμητή ώρα πατήστε μία μόνο φορά το πλήκτρο 
START+..., θα ξεκινήσει αμέσως το πρόγραμμα ποτίσματος. Η 
επόμενη άρδευση θα ξεκινήσει ανάλογα με τη ρύθμιση που 
πραγματοποιήθηκε με τον επιλογέα FREQUENCY (ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ) 
(π.χ.: έναρξη άρδευσης στις 20:00 πατώντας το πλήκτρο 
START+... (ΕΝΑΡΞΗ), ρύθμιση επιλογέα FREQUENCY 
(ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ) στις 8 ώρες, έναρξη επόμενης άρδευσης στις 4:00 
το βράδυ).

Natychmiastowe uruchomienie:
O wybranej godzinie nacisnąć jeden raz przycisk START+..., 
program nawadniania rozpocznie się natychmiast. Kolejne 
zraszanie odbędzie się zgodnie z harmonogramem ustawionym 
przy pomocy programatora FREQUENCY (przykład: o godz. 
20:00 uruchomiłem zraszanie naciskając przycisk START+..., 
programator FREQUENCY jest ustawiony na 8 godzin, kolejne 
zraszanie zacznie się o godz. 4:00 w nocy).
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Die Funktion “STOP” (gleichzeitiges Drücken von TEST und 
START+...) unterbricht die Ausführung eines laufenden
Bewässerungszyklus. Die Bewässerung startet daraufhin wieder 
planmäßig mit dem nächsten Zyklus auf Basis der eingestellten 
Häufigkeit. Mit der Funktion STOP können Sie darüber hinaus 
den in der Betriebsart TEST aktivierten Schließvorgang des 
Ventils zeitlich vorverlegen.

A função “STOP” (carregar simultaneamente em TEST e 
START+....) interrompe a execução de um ciclo de irrigação em 
curso. A rega recomeça regularmente com o ciclo seguinte de 
acordo com a frequência definida. A função STOP permite 
também antecipar o fecho da válvula activada no modo TEST.

Με τη λειτουργία “STOP” (ΔΙΑΚΟΠΗ) (ταυτόχρονο πάτημα TEST 
και START+....), διακόπτεται η εκτέλεση ενός κύκλου άρδευσης 
που βρίσκεται σε εξέλιξη. Το πότισμα ξεκινά κανονικά με τον 
επόμενο κύκλο ανάλογα με την συχνότητα που έχει ρυθμιστεί. 
Επίσης, η λειτουργία STOP (ΔΙΑΚΟΠΗ) παρέχει τη δυνατότητα 
κλεισίματος της βάνας που έχει ενεργοποιηθεί στον τρόπο 
λειτουργίας TEST (ΔΟΚΙΜΗ) νωρίτερα από το καθορισμένο.

Funkcja “STOP” (jednoczesne naciśnięcie TEST i START+....) 
przerywa wykonywanie trwającego cyklu zraszania. 
Nawadnianie rozpoczyna się ponownie wraz z następnym 
cyklem w oparciu o ustawioną częstotliwość. Funkcja STOP 
pozwala ponadto na wcześniejsze zamknięcie zaworu 
włączonego w trybie TEST.
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Drücken Sie gleichzeitig die Tasten TEST und START+...
Am Display erscheinen das Symbol Warten auf Bewässerung 
und die verbleibende Zeit bis zum Start des nächsten 
Bewässerungszyklus.

Prima simultaneamente os botões TEST e START+...
No visor aparece o símbolo de espera da irrigação e o tempo 
que falta para o início do próximo ciclo de irrigação.

Πατήστε ταυτόχρονα τα κουμπιά TEST (ΔΟΚΙΜΗ) και START+... 
(ΕΝΑΡΞΗ).
Στην οθόνη θα εμφανιστεί το σύμβολο αναμονής άρδευσης και 
ο υπολειπόμενος χρόνος μέχρι την έναρξη του επόμενου 
κύκλου άρδευσης.

Nacisnąć jednocześnie przyciski TEST oraz START+...
Na wyświetlaczu pojawia się symbol oczekiwania na zraszanie i 
czas do rozpoczęcia następnego cyklu zraszania.
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Die Funktion “RESET” schließt das Ventil, falls geöffnet, und 
schaltet den Programmschalter aus (OFF). Die Startzeit der 
Bewässerungen wird zurückgesetzt, während die Dauer und 
Häufigkeit unverändert bleiben; um sie zu ändern, betätigen Sie 
manuell die einzelnen Schalter. Die Bewässerung wird bis zu 
einem neuen START+... (siehe Abschnitt “Start des 
Bewässerungsprogramms”) oder TEST Schaltbefehl (siehe 
Abschnitt “Test der Bewässerungsanlage”) unterbrochen.

A função “RESET” fecha a válvula, se estiver aberta, e desliga o 
programador (OFF). A hora de início das regas é apagada 
enquanto a duração e a frequência permanecem inalteradas; 
para as modificar, ajuste manualmente os botões 
correspondentes. A irrigação será interrompida até um novo 
comando de START+... (consulte o parágrafo “Início do programa 
de irrigação), ou de TEST (consulte o parágrafo “Teste do sistema 
de irrigação”).

Με τη λειτουργία “RESET” (ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ), κλείνει η βάνα, εάν 
ήταν ανοικτή, και απενεργοποιείται ο προγραμματιστής (OFF). 
Το ωράριο εκκίνησης των ποτισμάτων ακυρώνεται, ενώ 
διάρκεια και συχνότητα παραμένουν αμετάβλητες∙ για να τις 
τροποποιήσετε, ενεργήστε χειροκίνητα στους επιμέρους 
διακόπτες. Η άρδευση διακόπτεται μέχρι να πατηθεί ξανά το 
κουμπί START+... (ΕΝΑΡΞΗ) (ανατρέξτε στην παράγραφο 
«Έναρξη προγράμματος άρδευσης») ή TEST (ΔΟΚΙΜΗ) 
(ανατρέξτε στην παράγραφο «Δοκιμή συστήματος άρδευσης»).

Funkcja “RESET” zamyka zawór, jeśli był otwarty, i wyłącza 
programator (OFF). Godzina rozpoczęcia nawadniania zostaje 
anulowana, natomiast czas trwania i częstotliwość pozostają 
bez zmian; aby je zmienić, należy użyć ręcznie poszczególnych 
pokręteł. Zraszanie zostanie przerwane aż do nowego polecenia 
START+... (patrz rozdział “Włączenie programu zraszania”) lub 
TEST (patrz rozdział “Test instalacji zraszania”).
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Drücken Sie die Tasten TEST und START+... gleichzeitig für 10
Sekunden.
Am Display erscheint OFF.
Prima simultaneamente os botões TEST e START+... durante 10
segundos.
No visor aparece a mensagem OFF.
Πατήστε ταυτόχρονα τα κουμπιά TEST (ΔΟΚΙΜΗ) και START+... 
(ΕΝΑΡΞΗ) για 10 δευτερόλεπτα.
Στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη OFF (ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ).
Nacisnąć jednocześnie przyciski TEST oraz START+... i 
przytrzymać przez 10 sekund.
Na wyświetlaczu pojawia się komunikat OFF.
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Startverzögerung:
Drücken Sie einmal die Taste START+ ….
Spätestens 5 Sekunden nach dem ersten Tastendruck müssen 
Sie die Taste START+… erneut drücken, u.z. so viele Mal wie die 
Anzahl der Verzögerungsstunden, die Sie einstellen möchten 
(von 1 bis 23 Stunden, die Abb. zeigt. z.B. eine um 7 Stunden 
verzögerte Bewässerung). Das Display zeigt anfänglich die 
gewählte Anzahl der Stunden der Verzögerung, dann das 
Warte-Symbol der Bewässerung und, abnehmend, die noch 
verbleibende Zeit bis zum Start des nächsten 
Bewässerungszyklus an (z. B. 6:59).

Início retardado:
Prima uma vez o botão START+ ….
5 segundos após a primeira pressão, prima novamente o botão 
START+…, tantas vezes quantas as horas de atraso que 
pretende programar (entre 1 e 23 horas, na figura ex. de rega 
retardada em 7 horas).  O visor indica inicialmente o número de 
horas de atraso selecionadas, o símbolo de espera rega e, com 
contagem decrescente, o tempo que falta para iniciar o próximo 
ciclo de rega (por ex. 6:59).

Καθυστερημένη έναρξη:
Πατήστε μία φορά το κουμπί START+ …. (ΕΝΑΡΞΗ).
Εντός 5 δευτερολέπτων από το πρώτο πάτημα, πατήστε ξανά το 
κουμπί START+ … (ΕΝΑΡΞΗ) τόσες φορές όσες και οι ώρες 
καθυστέρησης που θέλετε να ρυθμίσετε (από 1 έως 23 ώρες, 
στην εικόνα παρουσιάζεται ένα παράδειγμα καθυστέρησης 
άρδευσης 7 ωρών).  Η οθόνη δείχνει αρχικά τον αριθμό ωρών 
καθυστέρησης που έχουν επιλεγεί, το σύμβολο αναμονής 
ποτίσματος και, βαθμιδωτά, τον χρόνο που υπολείπεται για την 
εκκίνηση του επόμενου κύκλου ποτίσματος (π.χ. 6:59).

Opóźnione rozpoczęcie:
Jeden raz nacisnąć przycisk START+ ….
W ciągu 5 sekund od pierwszego naciśnięcia nacisnąć ponowie 
przycisk START+ … tyle razy, ile godzin opóźnienia rozpoczęcia 
programu ma być ustawionych (od 1 do 23 godzin, na rysunku, 
np. rozpoczęcie zraszania jest opóźnione o 7 godzin).  
Wyświetlacz wskazuje początkowo wybraną liczbę godzin 
opóźnienia, symbol stanu gotowości do nawadniania i, 
malejąco, czas pozostały do rozpoczęcia następnego cyklu 
nawadniania (np. 6:59).
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Drehen Sie den Wahlschalter LINE, der der jeweils zu 
aktivierenden Leitung entspricht, auf die gewünschte 
Zeiteinstellung. Die Dauer ist von 5 bis 60 Minuten einstellbar.
Wenn Sie dagegen eine Leitung von der Bewässerung 
ausschließen möchten, müssen Sie den bezüglichen 
Wahlschalter auf “•“ (ZERO) setzen.

Rode o selector LINE correspondente a cada linha que pretende 
activar, até o colocar no tempo desejado. A duração é 
programável de 5 a 60 minutos.
Se pretender excluir a rega de uma linha, posicione o selector
correspondente em “• “ (ZERO).

Περιστρέψτε τον επιλογέα LINE (ΓΡΑΜΜΗ) που αντιστοιχεί σε 
κάθε γραμμή που θέλετε να ενεργοποιήσετε έως την επιθυμητή 
χρονική ρύθμιση. Η διάρκεια που μπορεί να ρυθμιστεί 
κυμαίνεται από 5 έως 60 λεπτά.
Ωστόσο, εάν θέλετε να απενεργοποιήσετε την άρδευση σε μια 
γραμμή, μετακινήστε τον αντίστοιχο επιλογέα στη θέση “•“ 
(ΜΗΔΕΝ).

Obrócić programator LINE odpowiadający danej linii, która ma 
być włączona, na żądany czas. Długość można ustawić w 
zakresie od 5 do 60 minut.
Aby wyłączyć zraszanie na jednej linii, ustawić odpowiadający 
jej programator na “• “ (ZERO).
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Drehen Sie den Wahlschalter FREQUENCY auf die gewünschte 
Einstellung (alle 8 Stunden, 12 Stunden, 24 Stunden, 2 Tage, 3 
Tage, 4 Tage oder 7 Tage).

Rode o selector FREQUENCY para a posição desejada (cada 8 
horas, 12 horas, 24 horas, 2 dias, 3 dias, 4 dias ou 7 dias).

Περιστρέψτε τον επιλογέα FREQUENCY (ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ) στην 
επιθυμητή θέση (κάθε 8 ώρες, 12 ώρες, 24 ώρες, 2 ημέρες, 3 
ημέρες, 4 ημέρες ή 7 ημέρες).

Obrócić programator FREQUENCY na żądaną pozycję (co 8 
godzin, 12 godzin, 24 godzin, 2 dni, 3 dni, 4 dni lub 7 dni).
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Achtung: Wenn die Tasten TEST und START +.... mehrere 
Sekunden lang gedrückt gehalten werden, wird der 
Bewässerungscomputer zurückgesetzt, wobei die Startzeit der 
Bewässerungen gelöscht wird.

Atenção: se os botões TEST e START +.... forem premidos 
continuamente durante vários segundos, o programador efetua 
um reset eliminando o horário de início das regas.

Προσοχή: εάν τα κουμπιά TEST και START +.... πατηθούν 
συνεχόμενα για περισσότερα δευτερόλεπτα ο προγραμματιστής 
θα πραγματοποιήσει ένα reset διαγράφοντας το ωράριο 
εκκίνησης των ποτισμάτων.

Uwaga: jeśli przyciski TEST i START +.... zostaną wciśnięte i 
przytrzymane przez kilka sekund, sterownik wykona reset 
poprzez skasowanie czasu rozpoczęcia nawadniania.
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Um den Schließvorgang eines getesteten Ventils 
vorzuverlegen, müssen Sie die Tasten TEST und START+.... 
gleichzeitig drücken 1 Sekunde lang drücken.
Para antecipar o fecho de uma válvula de teste, prima 
simultaneamente os botões TEST e START+... durante 1 
segundo.
Για να κλείσετε νωρίτερα από το καθορισμένο μια βάνα που 
βρίσκεται σε δοκιμαστική λειτουργία, πατήστε ταυτόχρονα τα 
πλήκτρα TEST (ΔΟΚΙΜΗ) και START+... (ΕΝΑΡΞΗ) για 1 
δευτερόλεπτο.
Aby wcześniej zamknąć testowany zawór, należy jednocześnie 
nacisnąć przyciski TEST i START+... na 1 sekundę.
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Drücken Sie wiederholt die Taste TEST (z. B. 3 Mal) bis zur Wahl 
der Leitung, die aktiviert werden soll; nach wenigen Sekunden 
öffnet sich das bezügliche Ventil für 5 Minuten.
Das Display zeigt die Betriebsart “TEST”, die gewählte Leitung und 
die verbleibende Bewässerungszeit an.
Prima repetidamente o botão TEST a(por ex. 3 vezes) té 
seleccionar a linha que pretende activar; passados poucos 
segundos, a válvula correspondente abre-se durante 5 minutos.
O visor indica o modo de funcionamento “TEST”, a linha 
seleccionada e o tempo de rega restante.
Πατήστε επανειλημμένα το πλήκτρο TEST (ΔΟΚΙΜΗ) (π.χ. 3 
φορές) μέχρι να επιλεγεί η γραμμή που θέλετε να 
ενεργοποιήσετε. Μετά από λίγα δευτερόλεπτα, η σχετική βάνα 
ανοίγει για 5 λεπτά.
Στην οθόνη θα εμφανιστεί ο τρόπος λειτουργίας “TEST” (ΔΟΚΙΜΗ), 
η επιλεγμένη γραμμή και ο υπολειπόμενος χρόνος άρδευσης.
Kilka razy naciskać przycisk TEST (np. 3 razy), dopóki nie zostanie 
wybrana żądana linia; po kilku sekundach dany zawór otwiera się 
na 5 minut.
Na wyświetlaczu pojawia się komunikat o włączonym trybie 
“TEST”, wybranej linii oraz pozostałym czasie zraszania.
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Mit der Funktion “TEST” lässt sich ein bestimmtes Ventil für eine 
vorgegebene Dauer von 5 Minuten manuell aktivieren: dadurch 
ist eine rasche Betriebsprüfung der Anlage in allen ihren 
Bestandteilen während der Installations- und/oder 
Wartungsphase möglich.
Wenn während einer laufenden Bewässerung ein Test 
durchgeführt werden soll, können Sie diese unterbrechen, 
indem Sie gleichzeitig die Tasten TEST und START+… 1 
Sekunde lang drücken.
A função “TEST” permite activar manualmente uma determinada 
válvula, durante um tempo predefinido de 5 minutos: isto 
permite efectuar rapidamente uma verificação funcional do 
sistema em todas as suas partes na fase da instalação e/ou 
manutenção.
Se houver uma rega a decorrer, para realizar um teste, é possível 
interrompê-la carregando simultaneamente nos botões TEST e 
START+.... durante 1 segundo.
Η λειτουργία “TEST” (ΔΟΚΙΜΗ) παρέχει τη δυνατότητα 
χειροκίνητης ενεργοποίησης μιας συγκεκριμένης βάνας για 
προκαθορισμένη διάρκεια 5 λεπτών: με τον τρόπο αυτό, 
εκτελείται ένας γρήγορος έλεγχος της λειτουργίας όλων των 
εξαρτημάτων του συστήματος κατά το στάδιο της εγκατάστασης 
ή/και συντήρησης.
Σε περίπτωση που υπάρχει ένα πότισμα που βρίσκεται σε 
εξέλιξη, για να κάνετε ένα τεστ, είναι δυνατόν να το διακόψετε 
πατώντας ταυτόχρονα τα κουμπιά TEST και START+.... για 1 
δευτερόλεπτο.
Funkcja “TEST” pozwala na ręczne włączenie określonego zaworu 
na zdefiniowany czas 5 minut: umożliwia to przeprowadzenie 
szybkiego sprawdzenia działania instalacji we wszystkich jej 
częściach podczas instalacji oraz/lub konserwacji.
Jeśli trwa nawadnianie, można je przerwać w celu 
przeprowadzenia testu, wciskając jednocześnie klawisze TEST i 
START+... na 1 sekundę.
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DE   Stellen Sie zum Ändern eines laufenden Bewässerungssrogramms 
die Wahlschalter LINE und FREQUENCY wie gewünscht neu ein. 
Beispiele:
- Während einer Bewässerung mit aktivierter Leitung 2 werden die 
Wahlschalter LINE 2 und 3 (z.B. von 10 auf 20 Minuten) versetzt: Die 
Dauer der auf Leitung 2 stattfindenden Bewässerung bleibt unverändert, 
die neue Einstellung auf 20 Minuten wird ab der auf Leitung 3 
stattfindenden Bewässerung wirksam. Bei der nächsten Bewässerung 
bewässern die beiden Kreise 2 und 3 für 20 Minuten.
- Multipla bewässert alle 8 Stunden an beiden Kreisen für je 5 Minuten. Es 
ist 08:10 Uhr (Multipla hat bereits an beiden Kreisen bewässert) und ich 
ändere die Position des Drehschalters FREQUENCY (z.  B. von 8 auf 12 
Stunden). Multipla wird daraufhin um 16:00 Uhr bewässern (gemäß dem 
Intervall von 8  Stunden, das zuvor gespeichert war) und ändert 
anschließend die Häufigkeit auf 12 Stunden (und bewässert dann wieder 
um 04:00 Uhr). Wenn die Änderungen längere Intervalle betreffen (z. 
B. 2 Tage) wird empfohlen, ein Reset vorzunehmen, die Häufigkeit zu 
ändern und die Startzeit des Bewässerungscomputers neu 
einzustellen. Dadurch greift die neue Einstellung der Häufigkeit 
sofort.

PT Para modificar um programa de irrigação em curso, mude as 
definições dos selectores LINE e FREQUENCY como desejar.
Exemplos:
- Durante a irrigação, enquanto a linha 2 está activa, mudo a posição dos 
selectores LINE 2 e 3 (por ex. de 10 para 20 minutos): a duração da 
irrigação em curso na linha 2 não sofrerá qualquer alteração, enquanto 
que a nova definição de 20 minutos terá efeito a partir da irrigação na 
linha 3.  Na rega seguinte ambas as linhas 2 e 3 regam durante 20 
minutos.
- Multipla rega a cada 8 horas, em duas linhas por 5 minutos cada uma. 
São 8:10 (Multipla já regou em ambas as linhas) modifique a posição do 
seletor FREQUENCY (por ex. de 8 a 12 horas). Multipla rega às 16:00 
(respeitando o intervalo de 8 horas anteriormente guardado) e depois 
altera a frequência para 12 horas (rega novamente às 4:00). Se as 
alterações envolvem frequências mais longas (por ex. 2 dias), 
recomenda-se realizar um reset, mudar a frequência e redefinir o 
horário de início do programador. Isto para tornar efetivas 
imediatamente as novas definições de frequência.

GR   Για να τροποποιήσετε ένα πρόγραμμα άρδευσης που βρίσκεται σε 
εξέλιξη, αλλάξτε τις ρυθμίσεις των επιλογέων LINE (ΓΡΑΜΜΗ) και 
FREQUENCY (ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ) όπως απαιτείται.
Παραδείγματα:
- Μεταβολή της θέσης των επιλογέων LINE (ΓΡΑΜΜΗ) 2 και 3 κατά τη 
διάρκεια της άρδευσης, ενώ είναι ενεργοποιημένη η γραμμή 2 (π.χ. από 
10 σε 20 λεπτά): η διάρκεια της άρδευσης που βρίσκεται σε εξέλιξη στη 
γραμμή 2 δεν θα μεταβληθεί, ενώ η νέα ρύθμιση 20 λεπτών θα 
εφαρμοστεί στην άρδευση της γραμμής 3. Κατά το επόμενο πότισμα και 
οι δύο γραμμές 2 και 3 θα ποτίσουν για 20 λεπτά.
- Η Multipla ποτίζει κάθε 8 ώρες, σε δύο γραμμές για 5 λεπτά η κάθε μία. 
Είναι η ώρα 8.10 (η Multipla έχει ήδη ποτίσει και στις δύο γραμμές) 
τροποποιώ την θέση του επιλογέα FREQUENCY (π.χ. από 8 σε 12 ώρες). Η 
Multipla θα ποτίσει στις 16.00 (τηρώντας το διάστημα 8 ωρών που είναι 
από πριν στην μνήμη) και στη συνέχεια θα τροποποιήσει την συχνότητα 
στις 12 ώρες (θα ποτίσει και πάλι στις 4.00). Εάν οι τροποποιήσεις 
αφορούν συχνότητες μεγαλύτερης διάρκειας (π.χ. 2 μέρες), 
συνιστάται να εκτελέσετε ένα reset, να αλλάξετε την συχνότητα και να 
επανακαθορίσετε το ωράριο εκκίνησης του προγραμματιστή. Αυτό 
γίνεται για να ισχύσουν αμέσως οι νέες ρυθμίσεις συχνότητας.

PL    Aby zmodyfikować trwający program zraszania, zmienić ustawienia 
programatorów LINE oraz FREQUENCY na nowe.
rzykłady:
- Podczas zraszania, gdy aktywna jest linia 2, zmieniam pozycję 
programatorów LINE 2 i 3 (np. z 10 na 20 minut): długość trwającego 
zraszania na linii 2 nie zostanie zmieniona, natomiast nowe ustawienie 20 
minut wejdzie w życie począwszy od zraszania na linii 3. Podczas 
następnego nawadniania obie linie 2 i 3 będą nawadniać przez 20 minut.
- Multipla nawadnia co 8 godzin, na dwóch liniach po 5 minut. Jest 8.10 
(Multipla przeprowadziła już nawadnianie na obu liniach), zmieniam 
położenie przełącznika FREQUENCY (np. z 8 na 12 godzin). Multipla 
przeprowadzi nawadnianie o godz. 16.00 (przestrzegając częstotliwości 
co 8 godzin zapisanej wcześniej w pamięci), a następnie zmieni 
częstotliwość na 12 godzin (kolejne nawadnianie przeprowadzi o godz. 
4.00). Jeżeli zmiany dotyczą dłuższych okresów (np. 2 dni) zaleca się 
przeprowadzić reset, zmienić częstotliwość i ponownie ustawić 
godzinę uruchomienia programatora. Ma to na celu natychmiastowe 
wprowadzenie nowych ustawień częstotliwości.

Während der Ausführung eines Bewässerungszyklus erscheint 
am Display das Symbol Bewässerung in Betrieb zuzüglich zur 
Anzeige der zur Zeit aktiven Leitung und der bis zum Ende der 
Bewässerung auf besagter Leitung verbleibenden Minuten 
(Abb. A).
Das aktuell offene Ventil wird auch durch Einschalten der 
zugehörigen grün blinkenden LED angezeigt. Nach dem 
Bewässerungszyklus erscheint am Display das Symbol Warten 
auf Bewässerung und die bis zum Start des nächsten 
Bewässerungszyklus fehlende Zeit. (Abb. B - 
Bewässerungsbeispiel mit auf 8 Std. eingestelltem Wahlschalter 
FREQUENCY).

Durante a execução de um ciclo de rega, no visor aparece o 
símbolo da irrigação em curso, para além da indicação da linha 
activa no momento e os minutos que faltam para o fim da rega 
dessa linha (fig. A).
A válvula aberta de momento também é indicada pelo 
acendimento do respetivo led verde a piscar. Terminado o ciclo 
de rega, no visor aparece de novo o símbolo de espera da rega 
e o tempo que falta para o início do próximo ciclo de rega (fig. B 
- exemplo de rega com o selector FREQUENCY programado 
para 8h).

Κατά την εκτέλεση ενός κύκλου άρδευσης, στην οθόνη 
εμφανίζεται το σύμβολο άρδευσης σε εξέλιξη, η ένδειξη της 
γραμμής που είναι ενεργοποιημένη τη στιγμή εκείνη και ο 
υπολειπόμενος χρόνος σε λεπτά μέχρι το τέλος της άρδευσης 
της συγκεκριμένης γραμμής (εικ. A).
Η βαλβίδα που είναι προς στιγμήν ανοιχτή υποδεικνύεται και 
από το άναμμα του σχετικού led με πράσινη αναλαμπή. Όταν 
ολοκληρωθεί ο κύκλος άρδευσης, στην οθόνη εμφανίζεται ξανά 
το σύμβολο αναμονής άρδευσης και ο υπολειπόμενος χρόνος 
μέχρι την έναρξη του επόμενου κύκλου άρδευσης (εικ. B - 
παράδειγμα άρδευσης με ρύθμιση του επιλογέα FREQUENCY 
(ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ) στις 8 ώρες).

Podczas wykonywania cyklu zraszania na wyświetlaczu pojawia 
się symbol trwającego zraszania oraz wskazanie, która linia jest 
w danym momencie aktywna oraz ile minut brakuje do 
zakończenia zraszania na danej linii (Rys. A).
Aktualnie otwarty zawór jest również sygnalizowany przez 
migającą zieloną diodę LED. Po zakończeniu cyklu zraszania na 
wyświetlaczu pojawia się ponownie symbol oczekiwania na 
zraszanie i czas do rozpoczęcia następnego cyklu zraszania. (Rys. 
B - przykład zraszania, gdy programator FREQUENCY jest 
ustawiony na 8 godzin).
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Angenommen, um 16:30 Uhr wird die Bewässerungsdauer aller 
Leitungen (Wahlschalter LINE) mit einem Bewässerungsintervall 
von 8 Std. programmiert (Wahlschalter FREQUENCY). 
Angenommen, die Bewässerung soll nicht sofort, sondern um 
22:30 Uhr (also nach 6 Stunden) starten: Sie müssen die Taste 
START+... drücken und dann erneut 6 Mal, bis am Display 6:00 
erscheint.
Das Display beginnt kurz danach zurückzuschalten, bis es um 
22:30 Uhr auf 0:00 steht; jetzt startet die Bewässerung und wird 
entsprechend der Einstellung am Wahlschalter FREQUENCY alle 
8 Stunden wiederholt (folglich um 6:30, 14:30 und 22:30 Uhr).

Às 16:30, programo a duração de rega de todas as linhas 
(selectores LINE) e a frequência de rega de 8h (selector 
FREQUENCY). Quero que a rega não comece imediatamente 
mas às 22:30 horas (passadas 6 horas): primo o botão START+... , 
depois primo-o novamente 6 vezes até o visor mostrar 6:00.
Em breve, o tempo visualizado começa a descer até atingir 0:00 
às 22:30; a rega começará e repetir-se-á a cada 8 horas como 
programado com o selector FREQUENCY (isto é, às 6:30, às 14:30 
e às 22.30). 
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Στις 16:30, προγραμματίζεται η διάρκεια της άρδευσης όλων 
των γραμμών (επιλογείς LINE (ΓΡΑΜΜΗ)) και η συχνότητα 
άρδευσης 8 ωρών (επιλογέας FREQUENCY (ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ)). Εάν 
θέλετε η άρδευση να μην ξεκινήσει άμεσα, αλλά στις 22:30 (δηλ. 
μετά από 6 ώρες): πατήστε το κουμπί START+... (ΕΝΑΡΞΗ) και, 
στη συνέχεια, πατήστε το ξανά 6 φορές μέχρι στην οθόνη να 
εμφανιστεί η ένδειξη 6:00.
Σε σύντομο χρονικό διάστημα, θα ξεκινήσει στην οθόνη η 
αντίστροφη μέτρηση μέχρι την τιμή 0:00 στις 22:30. Η άρδευση 
θα ξεκινήσει και θα επαναλαμβάνεται κάθε 8 ώρες, όπως έχει 
ρυθμιστεί με τον επιλογέα FREQUENCY (ΣΥΧΝΟΤΗΤΑ) (δηλ. στις 
6:30, στις 14:30 και στις 22.30).

O godz. 16:30 programuję długość zraszania wszystkich linii 
(programatory LINE) oraz częstotliwość zraszania wynoszącą 8 
godzin (programator FREQUENCY). Chcę, aby zraszanie nie 
rozpoczęło się natychmiast, lecz o godz. 22:30 (tj. za 6 godzin): 
naciskam przycisk START+... , następnie ponownie naciskam ten 
przycisk 6 razy, dopóki na wyświetlaczu nie pojawi się 6:00.
Wkrótce czas na wyświetlaczu zaczyna się odmierzać, aż do 
osiągnięcia 0:00 o godz. 22:30. Wtedy uruchomi się zraszanie i 
będzie się powtarzało co 8 godzin zgodnie z ustawieniami 
dokonanymi przy pomocy programatora FREQUENCY (tj. o 
godz. 6:30, 14:30 i 22.30).
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Wie wird die Startzeit der Bewässerungen eingestellt?
Der Bewässerungscomputer registriert als Startzeit der 
Bewässerungen die Startzeit (START) des ersten 
eingestellten Programms.
Ein oder mehrere Ventile bewässern nicht, obwohl 
MULTIPLA-DC zu funktionieren scheint. Kontrollieren 
Sie den Zustand der Kabel und Anschlüsse; prüfen Sie 
mithilfe eines Testgerätes, dass keine Unterbrechungen in 
der elektrischen Verbindung vorliegen und stellen Sie bei 
Bedarf die Kontinuität der betroffenen Kabel wieder her; 
prüfen Sie den Zustand der Magnetspulen und der Ventile. 
Wenn die Ventile nicht geöffnet oder geschlossen werden, 
kann die Ursache auch eingedrungener Schmutz in ihrem 
Inneren oder eine falsche Montage ohne Beachtung der 
Richtung des Wasserflusses sein, der durch den Pfeil am 
Körper des Magnetventils angezeigt wird.
Ventile werden nicht aktiviert, obwohl MULTIPLA-DC 
zu funktionieren scheint. Die Anschlusskabel, die von 
den Ventilen zum Bewässerungscomputer führen, haben 
sich gelöst oder sind beschädigt; überprüfen Sie, ob ihr 
Zustand intakt ist und ob die Klemmen fest verschraubt 
sind. Stellen Sie sicher, dass der Regen-Sensor 
angeschlossen und betriebstüchtig ist oder dass die 
Brücke zwischen den Klemmen "SENS" vorhanden ist. Kein 
Anschluss ans Wassernetz; stellen Sie den Anschluss 
wieder her.
Am Display bleibt das Symbol Rain Sensor erleuchtet. 
Stellen Sie sicher, dass der Regen-Sensor angeschlossen 
und betriebstüchtig ist oder dass die Brücke zwischen den 
Klemmen "SENS" vorhanden ist.
MULTIPLA-DC funktioniert nicht mehr. Die Batterien 
sind vollständig erschöpft; Sie müssen sie ersetzen und die 
Startuhrzeit neu einstellen. 
MULTIPLA-DC funktioniert nicht. 
Wenden Sie sich für die Reparatur über den Händler Ihres 
Vertrauens an den technischen Kundendienst von CLABER 
oder an Assistenzstellen.

Como se define o horário de ativação das regas?
O programador regista como horário de início das regas o 
horário de início (START) do primeiro programa definido.
Uma ou mais válvulas não irrigam, enquanto que o 
MULTIPLA-DC parece estar a funcionar. Verifique o 
estado dos cabos e as ligações; verifique, com um testador, 
se há interrupções na ligação elétrica e realize se 
necessário o restabelecimento da continuidade dos cabos 
envolvidos; verifique o estado do solenóide e das válvulas. 
A não abertura ou fecho das válvulas também pode 
depender de impurezas que penetraram no seu interior ou 
da montagem errada, realizada sem respeitar a direção do 
fluxo de água, indicado pela seta no corpo da 
eletroválvula.
Não se activam as válvulas, enquanto que o 
MULTIPLA-DC parece estar a funcionar. Os cabos de 
ligação das válvulas do programador estão interrompidos 
ou desligados; verifique a integridade e o aperto dos 
terminais. Certifique-se de que o Rain Sensor está ligado e 
a funcionar e que o jumper está inserido entre os terminais 
“SENS”. A rede hídrica está excluída; proceda à reactivação.
No visor, o símbolo Rain Sensor permanece sempre 
aceso. Certifique-se de que o Rain Sensor está ligado e a 
funcionar e que o jumper está inserido entre os terminais 
“SENS”.
O MULTIPLA-DC deixou de funcionar. As pilhas estão 
totalmente gastas; é necessário substituí-las e reprogramar 
o horário de início. 
O MULTIPLA-DC não funciona. 
Contacte a assistência técnica CLABER para a reparação, 
através do revendedor de confiança ou contacte os 
centros de assistência.

Πώς ρυθμίζεται το ωράριο ενεργοποίησης των 
ποτισμάτων;
Ο προγραμματιστής καταγράφει ως ωράριο εκκίνησης των 
ποιτισμάτων το ωράριο εκκίνησης (START) του πρώτου 
προγράμματος που έχει ρυθμιστεί.
Μη παροχή άρδευσης από μία ή περισσότερες βάνες, 
ενώ το MULTIPLA-DC φαίνεται να λειτουργεί.  Ελέγξτε 
την κατάσταση των καλωδίων και των συνδέσεων∙ 
εξακριβώστε, μέσω tester, ότι δεν υπάρχουν διακοπές στην 
ηλεκτρική σύνδεση και προχωρήστε, εάν είναι απαραίτητο, 
στην αποκατάσταση της συνέχισης των σχετικών 
καλωδίων∙ ελέγξτε την κατάσταση του σωληνοειδούς και 
των βαλβίδων. Το μη άνοιγμα ή κλείσιμο των βαλβίδων 
μπορεί να εξαρτάται και από ακαθαρσίες που έχουν 
διεισδύσει στο εσωτερικό τους ή από την λάθος 
τοποθέτηση που έχει γίνει χωρίς να τηρηθεί η φορά της 
ροής του νερού, που υποδεικνύεται από το τόξο επάνω 
στο σώμα της ηλεκτροβάνας.
Οι βάνες δεν είναι ενεργοποιημένες, ενώ το 
MULTIPLA-DC φαίνεται να λειτουργεί. Τα καλώδια 
σύνδεσης από τις βαλβίδες στον προγραμματιστή έχουν 
διακοπεί ή είναι ασυνεχή∙ Ελέγξτε την ακεραιότητα και τη 
σύσφιξη των ακροδεκτών. Ελέγξτε εάν ο αισθητήρας 
βροχής είναι συνδεδεμένος και εάν λειτουργεί ή εάν η 
γέφυρα είναι τοποθετημένη ανάμεσα στους ακροδέκτες 
“SENS”. Το δίκτυο ύδρευσης είναι απενεργοποιημένο. 
Ενεργοποιήστε το ξανά.
Το σύμβολο του αισθητήρα βροχής παραμένει 
διαρκώς αναμμένο στην οθόνη.  Ελέγξτε εάν ο 
αισθητήρας βροχής είναι συνδεδεμένος και εάν λειτουργεί 
ή εάν η γέφυρα είναι τοποθετημένη ανάμεσα στους 
ακροδέκτες “SENS”.
Έχει διακοπεί η λειτουργία του MULTIPLA-DC. Οι 
μπαταρίες έχουν εξαντληθεί πλήρως. Πρέπει να τις 
αντικαταστήσετε και να ρυθμίσετε ξανά την ώρα έναρξης. 
Το MULTIPLA-DC δεν λειτουργεί. 
Επικοινωνήστε με την τεχνική υποστήριξη CLABER για την 
επισκευή, μέσω του πωλητή της εμπιστοσύνης σας ή 
απευθυνθείτε στα κέντρα υποστήριξης.

Jak ustawić czas rozpoczęcia nawadniania?
Programator rejestruje jako godzinę rozpoczęcia 
nawadniania godzinę rozpoczęcia (START) pierwszego 
ustawionego programu.
Jeden lub kilka zaworów nie zrasza, choć wydaje się, 
że MULTIPLA-DC działa. Sprawdzić stan przewodów i 
połączeń; sprawdzić za pomocą testera, czy nie dochodzi 
do przerwania połączenia elektrycznego i w razie potrzeby 
przywrócić ciągłość przerwanych czy rozłączonych 
przewodów; sprawdzić stan solenoidu i zaworów. Brak 
otwarcia lub zamknięcia zaworów może być również 
spowodowany przedostaniem się do ich wnętrza 
zanieczyszczeń lub nieprawidłowym montażem, 
nierespektującym kierunku przepływu wody, 
wskazywanego przez strzałkę na korpusie elektrozaworu.
Nie włączają się zawory, choć wydaje się, że 
MULTIPLA-DC działa. Przewody łączące zawory z 
programatorem są przerwane lub odłączone; czy nie 
doszło do przerwania połączenia oraz czy zaciski są 
dokręcone. Sprawdzić, czy czujnik deszczu jest podłączony 
i działa lub czy mostek jest włożony między zaciski “SENS”. 
Sieć wodociągowa jest odłączona; podłączyć z powrotem 
sieć.
Na wyświetlaczu stale świeci się symbol Rain Sensor. 
Sprawdzić, czy czujnik deszczu jest podłączony i działa lub 
czy mostek jest włożony między zaciski “SENS”.
MULTIPLA-DC przestał działać. Baterie są całkowicie 
wyczerpane; należy je wymienić i ponownie ustawić 
harmonogram uruchomień. 
MULTIPLA-DC nie działa.
W celu naprawy skontaktować się z pomocą techniczną 
CLABER za pośrednictwem zaufanego dealera lub zwrócić 
się do centrum serwisowego.
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